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 Level Detected Errors Corrected Errors 
Word word > word 

phrase > word 
He 
were born 

They 
died 

Phrase  > phrase 

word > phrase 
phrase > phrase 

with time and seasons 
today 
agreed to them 

with the changes of time and 
seasons 
that day 
gave them the permission 

Clause clause > clause when his parents were 
born 

when his parents left this world 
behind 

Sentence sentence > 
sentence 
 

After the petunias were 
demoted, they were born 

 

After being demoted, Niulang was 
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 Error Level Percentage(%) Mean SD 
High Word 49.30 3.89 2.21 
 Phrase 47.9 3.78 2.19 
 Clause 2.80 0.22 0.67 
 Sentence 0.00 0.25 0.00 
Int Word 50.0 2.41 3.14 
 Phrase 43.9 2.12 1.45 
 Clause 3.70 0.18 0.39 
 Sentence 2.40 0.12 0.33 
Low Word 44.0 1.38 1.85 
 Phrase 48.0 1.50 1.20 
 Clause 0.00 0.00 0.00 
 Sentence 8.00 0.12 0.71 
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 F p Post-hoc (LSD) 
Word 1.930 .162  
Phrase 4.869 .014* Low < High**, Int < High* 
Clause .614 .548  
Sentence .779 .467  
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